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Kapittel 1

Jeg husker nøyaktig hvor jeg var, og hva jeg holdt på med, da jeg så faren min dø. Jeg sto omtrent på samme sted som jeg gjorde nå, lent over rekkverket på verandaen som omga huset vårt, og så ut på drueplukkerne som arbeidet seg frem mellom de snorrette rekkene med vinranker, tunge av årets høst. Jeg skulle akkurat til å gå ned trappen for å slutte meg til dem, da den ruvende skikkelsen til faren min brått forsvant fra sidesynet mitt. Først trodde jeg at han hadde satt seg på huk for å klippe av en lavthengende drueklase – han kunne ikke fordra å la noe gå til spille, og han mente selv at det måtte skyldes den presbyterianske tankegangen til de skotske foreldrene hans. Men så oppdaget jeg at plukkerne fra de nærmeste rekkene løp bort til ham. Det var drøye hundre meter fra verandaen ned til ham, og da jeg kom frem, hadde noen allerede revet opp skjorten hans og forsøkte å hente ham tilbake til livet igjen ved hjelp av brystkompresjoner og munn til munn-metoden, mens en annen hadde ringt etter sykebil. Det tok tyve minutter før den kom.

Han ble løftet over på en båre, men alt da forsto jeg på den voksaktige ansiktsfargen at jeg aldri ville få høre den dype, fulltonende stemmen hans igjen – en stemme som hadde rommet så mye verdighet og alvor, men som også kunne slå over i en hjertelig latter på bare et øyeblikk. Tårene rant da jeg bøyde meg ned og kysset det værbitte kinnet hans, fortalte ham hvor glad jeg var i ham, og sa adjø til ham. Når jeg tenkte tilbake på denne fryktelige dagen nå, sto alt sammen for meg som noe helt uvirkelig – en mann som var så full av liv i det ene øyeblikket, ble momentant forvandlet til … ja, til en tom og livløs kropp. Det var helt ufattelig.

Pappa hadde gått med smerter i brystet i mange måneder, men han påsto at det bare var snakk om fordøyelsesbesvær. Så lot han seg omsider overtale til å gå til legen. Han hadde fått beskjed om at han hadde høyt kolesterol, og at han måtte følge en streng diett. Mamma og jeg hadde vært fortvilet da han fortsatte med å spise akkurat det han hadde lyst på, og drikke en flaske av sin egen rødvin til middag hver kveld. Derfor burde det jo ikke kommet som noe sjokk da det verste skjedde. Kanskje vi hadde regnet med at han var uforgjengelig – den sterke personligheten og det elskelige vesenet hans hadde nok bidratt til å skape en slik illusjon. Men som mamma temmelig dystert påpekte, er vi alle bare kjøtt og knokler når det kommer til stykket. I det minste levde han livet sitt slik som han selv ønsket, helt til siste slutt. Og han var treogsytti år, en kjensgjerning som rett og slett var ubegripelig for meg, så sterk og livsglad som han var.

Resultatet av alt dette var at jeg følte meg snytt. Jeg var tross alt bare toogtyve, og selv om jeg alltid hadde visst at jeg kom nokså sent inn i mine foreldres liv, skjønte jeg ikke betydningen av det før pappa døde. Gjennom de få månedene som var gått etter at vi mistet ham, hadde jeg båret på et sinne over denne urettferdigheten – hvorfor hadde jeg ikke kommet inn i livet deres på et tidligere tidspunkt? Storebroren min, Jack, som var toogtredve, hadde fått hele ti år mer enn meg sammen med pappa.

Mamma kunne åpenbart fornemme sinnet mitt, selv om jeg aldri sa noe rett ut til henne. Og det ga meg dårlig samvittighet, for det var jo i hvert fall ikke hennes skyld på noen måte. Jeg var så glad i henne – vi hadde alltid stått hverandre nær, og jeg så jo at hun også sørget. Vi hadde gjort vårt beste for å trøste hverandre, og på en eller annen måte hadde vi kommet oss gjennom det sammen.

Jack hadde også vært helt enestående. Han hadde brukt en stor del av tiden sin på å arbeide seg gjennom alt det forferdelige byråkratiet som følger i kjølvannet av et dødsfall. Han hadde også påtatt seg eneansvaret for The Vinery, den bedriften foreldrene våre hadde etablert fra bunnen av, og heldigvis hadde pappa sørget for at han var godt forberedt til å drive den.

Helt fra Jack var ganske liten, hadde pappa tatt ham med seg i den årlige syklusen med stell av og omsorg for de dyrebare vinrankene, som en eller annen gang i løpet av tidsrommet fra februar til april – alt avhengig av været – ville frembringe de druene som så ble høstet, og i en lang prosess ble omdannet til en vidunderlig, og nå også prisvinnende, pinot noir. Flaskene lå i stativer i lagerbygningen, klare til å bli sendt ut til hele New Zealand og Australia. Pappa hadde gitt Jack en grundig innføring i hvert eneste ledd av prosessen, og da Jack var tolv år, hadde han antagelig allerede kunnskap nok til å lede de ansatte.

Da Jack var seksten år, hadde han offisielt erklært at han ville gå inn i bedriften og drive The Vinery når han ble voksen, til pappas store glede. Han hadde studert økonomi og administrasjon ved universitetet, og etter studiene hadde han begynt å arbeide heltid på vingården.

«Det er ingenting som er bedre enn å levere fra seg en sunn arv,» sa pappa til ham for et par år siden, samtidig med at han hevet glasset sitt i en skål og erklærte at sønnen hans nå var klar til å overta bedriften. Da var Jack nettopp kommet hjem etter å ha oppholdt seg i seks måneder på en vingård i Adelaide Hills i Australia.

«Kanskje du også kan bli en del av alt dette en dag, Mary-Kate. La oss skåle for at det fortsatt er McDougal-vinbønder på denne jorden i mange hundre år fremover!»

Mens Jack i stadig større grad hadde delt pappas drøm, hadde det motsatte skjedd meg. Kanskje var det fordi Jack var så oppriktig henrykt over å få lov til å lage fremragende viner – ikke bare hadde han en nese som kunne slå ned på en bedervet drue på flere kilometers avstand, han var også en ypperlig forretningsmann. Jeg hadde jo også vokst opp i dette miljøet og utviklet meg fra barn til en ung kvinne mens jeg så far og Jack patruljere vinrankene og arbeide i det som respektfullt ble omtalt som «Laboratoriet», selv om det i virkeligheten ikke var annet enn et stort skur med et blikktak over – men det var helt andre ting som hadde fanget min interesse. Nå så jeg på The Vinery som noe som var helt adskilt fra meg og fremtiden min. Det hindret meg ikke i å arbeide i den lille butikken vår når jeg hadde fri fra skolen og universitetet, eller hjelpe til der det var behov for det, men vin var rett og slett ikke min lidenskap. Selv om pappa hadde sett skuffet ut da jeg sa at jeg ville studere musikk, hadde han vært storsinnet nok til å vise forståelse.

«Det høres fint ut,» sa han og ga meg en god klem. «Men musikk er et stort fagområde, Mary-Kate. Hvilken del av det er det du ser for deg som din fremtid?»

Jeg svarte sjenert at jeg ønsket å bli sanger, og at jeg drømte om å skrive mine egne sanger etter hvert.

«Det er litt av en drøm du bærer på der, og jeg kan bare ønske deg lykke til og si at mamma og jeg støtter deg hele veien.»

«Jeg synes det er fantastisk, Mary-Kate, det gjør jeg virkelig,» sa mamma. «Å være i stand til å uttrykke seg selv gjennom sang er en magisk evne.»

Så jeg studerte musikk og valgte University of Wellington, som tilbød en utdannelse i verdensklasse, og jeg gledet meg over hvert eneste minutt av det. Jeg hadde tilgang til et toppmoderne studio der jeg kunne spille inn sangene mine, og jeg var omgitt av andre studenter som var like oppslukt av musikk som jeg selv, og alt sammen hadde vært ufattelig inspirerende. Jeg hadde etablert en duo sammen med Fletch, en god venn som spilte rytmegitar og hadde en sangstemme som harmonerte godt med min. Selv spilte jeg keyboard, og sammen hadde vi klart å kapre noen spillejobber rundt omkring i Wellington. Vi hadde også spilt ved avslutningsseremonien året før, og det var første gang familien min hadde sett meg spille og synge live.

«Jeg er så stolt av deg, MK,» sa pappa den dagen, og ga meg en god klem. Det hadde vært et av de beste øyeblikkene i livet mitt.

«Men her er jeg altså, ett år senere, ferdig med utdannelsen og fremdeles omgitt av vinranker,» mumlet jeg. «Ærlig talt, MK, trodde du virkelig at Sony ville ta kontakt med deg og bønnfalle deg om å signere en platekontrakt med dem?»

Etter at jeg kom hjem fra universitetet for et år siden, var jeg langsomt blitt mer og mer deprimert med tanke på min fremtidige karriere, og pappas død hadde vært et voldsomt slag for kreativiteten min. Jeg følte det som om jeg hadde mistet to vesentlige deler av livet mitt på én gang, nettopp fordi den ene hadde vært uløselig knyttet til den andre. Det var pappas forkjærlighet for kvinnelige artister som fremførte egenkomponerte sanger som hadde utløst min lidenskap for musikk. Jeg hadde vokst opp med låtene til Joni Mitchell, Joan Baez og Alanis Morissette.

Tiden i Wellington hadde også fått meg til å innse hvor beskyttet og idyllisk barndommen min faktisk hadde vært her i denne uendelig vakre Edens hage som var Gibbston Valley. Fjellene som kneiste rundt oss, utgjorde en betryggende fysisk barriere, og den fruktbare jorden frembrakte en overflod av saftig frukt.

Jeg husket hvordan tenåringen Jack hadde narret meg til å spise de ville stikkelsbærene som vokste i tornete kratt bak huset vårt, og latteren hans da jeg spyttet ut den sure frukten. Jeg hadde streifet fritt omkring i oppveksten uten at det bekymret foreldrene mine – de visste at jeg var fullstendig trygg i det fantastiske landskapet rundt oss, der jeg badet i kjølige, glassklare elver og jaget kaniner over det strie gresset på engene. Mens foreldrene mine arbeidet på gården og gjorde alt selv, fra å plante vinrankene og beskytte dem mot sultne ville dyr, til å plukke og presse druene, levde jeg i min egen verden.

Den klare morgensolen forsvant plutselig bak en sky, og dalen antok en mørkere, grågrønn fargetone. Det var en advarsel om at vinteren nærmet seg, og jeg spurte meg selv – ikke for første gang – om det hadde vært riktig av meg å velge å tilbringe den her. For et par måneder siden hadde mamma begynt å snakke om å legge ut på det hun kalte en «større rundreise» for å besøke venner hun ikke hadde sett på årevis. Hun hadde spurt om jeg ville være med. Men på det tidspunktet håpet jeg fortsatt at den demotapen jeg hadde laget sammen med Fletch, og som var blitt sendt ut til plateselskaper verden over like før pappa døde, skulle føre til noen henvendelser. Men de svarene som nå lå i en bunke på en hylle på rommet mitt, var nokså likelydende – musikken vår var ikke det produsenten «var ute etter akkurat nå».

«Skatten min, du vet jo selv at det er forferdelig vanskelig å få fotfeste i musikkbransjen,» sa mamma før hun reiste.

«Det er nettopp derfor jeg tror det er best å bli her,» svarte jeg. «Fletch og jeg arbeider med noe nytt, og jeg kan ikke bare svikte ham sånn helt uten videre.»

«Nei, naturligvis kan du ikke det. Og heldigvis har du jo The Vinery å falle tilbake på hvis det skulle skjære seg helt,» trøstet hun.

Jeg visste at hun mente det godt, og jeg burde være takknemlig for at jeg kunne tjene penger ved å arbeide i butikken og hjelpe til med regnskapene. Men da jeg nå sto her og så ut over vårt eget paradis, sukket jeg tungt og inderlig, og tanken på å bli her resten av livet var virkelig ikke tillokkende, enda så trygt og vakkert det var her. Alt hadde endret seg etter at jeg hadde gått på universitetet, og enda mer etter pappas død. Det var som om stedets eget hjerte hadde sluttet å slå etter at han ble borte. Og det ble ikke bedre av at Jack midlertidig hadde overlatt driften til bestyreren vår, Doug, mens han selv tilbrakte sommeren på en vingård i Rhônedalen i Frankrike. Det var noe som var avtalt før pappa døde, og Jack og mamma var blitt enige om at han skulle gjennomføre planen uansett.

«Nå ligger bedriftens fremtid i Jacks hender, og det er viktig at han lærer alt han kan,» hadde mamma sagt til meg. «Vi har Doug her til å ta seg av gården så lenge, og det er en stille tid på året – et perfekt tidspunkt for Jack å reise bort på.»

Men etter at mamma la ut på den «store rundreisen» sin, og når Jack også var borte, var det ingen tvil om at jeg følte meg svært alene og sto i fare for å synke ned i en skikkelig depresjon.

«Jeg savner deg, pappa,» mumlet jeg da jeg gikk inn for å få meg litt frokost, selv om jeg egentlig ikke var sulten. Stillheten i huset hjalp ikke akkurat på humøret mitt – det hadde summet av travelhet gjennom hele oppveksten min. Hvis det ikke var leverandører eller plukkere, var det folk som kom på besøk til vingården, og som pappa hadde kommet i snakk med. Han delte rundhåndet ut smaksprøver av vinen, og han inviterte dem ofte på et måltid mat også. Gjestfrihet og vennlighet var typisk for kiwiene, og når jeg kom for å spise, hendte det ofte at jeg fant vilt fremmede mennesker plassert ved det store furubordet vårt, som var plassert slik at man hadde utsikt over dalen. Jeg hadde ingen anelse om hvordan mamma til enhver tid klarte å trylle frem enorme mengder av smakfull, deilig mat på et øyeblikks varsel, men det gjorde hun, og når pappa sørget for stemningen, ble det alltid mye latter og leven.

Jeg savnet Jack også, og den rolige, positive energien han alltid utstrålte. Han var fæl til å erte meg, men samtidig visste jeg at han alltid sto på min side når det gjaldt.

Jeg tok appelsinjuicen ut av kjøleskapet, helte siste rest av innholdet i kartongen opp i et glass, skar en skive av det daggamle brødet og stakk den i brødristeren. Så begynte jeg å skrive en handleliste. Nærmeste dagligvarebutikk lå i Arrowtown, og jeg var nødt til å ta meg en tur snart for å skaffe nye forsyninger. Ganske visst hadde mamma sørget for at det var massevis av ferdiglaget middagsmat i fryseren, men jeg syntes det var for galt å tine opp de store porsjonene bare til meg alene.

Jeg hutret litt da jeg tok med meg listen inn i stuen og slo meg ned i den gamle sofaen foran den digre peisen, som var bygget av den grå, vulkanske steinen som det var så mye av i omegnen. Det var nettopp den som i sin tid hadde fått foreldrene mine til å bestemme seg for å kjøpe det som da var en ettroms hytte langt ute i ødemarken. Det var tredve år siden nå, og det fantes hverken rennende vann eller andre fasiliteter der, men både mamma og pappa likte å fortelle om den første sommeren de bodde her. Både de selv og to år gamle Jack hadde brukt elven, som falt ned mellom klippene bak huset, som badeværelse, og de hadde gravd et hull i bakken til toalett.

«Det var mitt livs lykkeligste sommer,» sa mamma ofte, «og vinteren ble nesten enda bedre på grunn av den peisen.»

Mamma var så utrolig glad i levende ild, og så fort den første frosten meldte seg om høsten, ble pappa, Jack og jeg sendt ut for å bære inn ved fra skjulet, der den hadde ligget og tørket i månedene etter at den ble hugget. Vi stablet den i nisjene på hver side av peisen, og mamma la veden omhyggelig på plass i peisen og tente en fyrstikk i det familien omtalte som «ritualet med det første bålet». Fra da av brant det muntert i peisen hver eneste dag vinteren igjennom, helt til scillaen og snøklokkene (mamma hadde bestilt løk fra Europa og fått dem tilsendt) blomstret ute under trærne en gang mellom september og november, som var våren for oss.

Kanskje jeg skulle tenne opp i peisen nå, tenkte jeg og husket med glede varmen og flammene som hadde gitt meg en deilig velkomst hver dag når jeg kom hjem fra skolen som barn. Pappa hadde kanskje vært selve vingårdens metaforiske hjerte, men det var mamma og peisbålene hennes som hadde vært hjemmets hjerte.

Jeg ristet på hodet av meg selv. Jeg var da virkelig for ung til å sitte her og grave i barndomsminnene mine for å hente trøst. Det jeg manglet nå, var rett og slett selskap. Problemet var at de fleste av vennene mine fra universitetet enten var i utlandet for å nyte friheten en siste gang før de slo seg til ro og fant seg en jobb, eller de hadde allerede funnet seg arbeid, og var opptatt med det.

Vi hadde fasttelefon, men internettsignalet i dalen var temmelig sporadisk. Det var et mareritt å sende e-post, og når pappa hadde noe som måtte av sted, valgte han ofte å kjøre den halve timen til Queenstown og bruke pc-en til en venn som drev et reisebyrå der. Han kalte alltid dalen vår «Brigadoon», etter en gammel film om en landsby der innbyggerne bare var våkne én dag hvert hundrede år, slik at den aldri ville bli påvirket av omverdenen på noen måte. Og kanskje var dalen virkelig Brigadoon – det skjedde i hvert fall svært få forandringer her, om noen i det hele tatt. Det var nok absolutt ikke det rette stedet for en gryende sangerinne og låtskriver som verket etter å slå igjennom. Drømmene mine var fulle av Manhattan, London eller Sydney, disse høyhusene fulle av plateselskaper som bare lengtet etter å knytte Fletch og meg til seg og gjøre oss til stjerner …

Telefonen ringte og brøt inn i tankene mine, og jeg reiste meg for å ta den før det var for sent.

«Du er kommet til The Vinery,» sa jeg, slik jeg hadde gjort siden jeg var barn.

«Hei, MK, det er Fletch,» sa han og brukte det kjælenavnet som alle unntatt mamma hadde adoptert.

«Å, hei,» svarte jeg og kjente at hjertet mitt begynte å slå fortere. «Noe nytt?»

«Ingenting, bortsett fra at jeg lurte på om jeg skulle slå til på tilbudet ditt om å besøke deg. Jeg har noen dager fri fra kaféen, og jeg trenger å komme meg ut av byen en stund. Hva sier du?»

Og jeg trenger å være i byen …

«Det er jo alle tiders! Kom når du vil – jeg er her.»

«Er det greit om jeg kommer i morgen? Jeg kjører ned, så det tar mesteparten av formiddagen – jeg får bare håpe at Sissy holder ut.»

Sissy var den kassebilen Fletch og jeg hadde brukt når vi kjørte ut til spillejobbene våre. Den var tyve år gammel og rusten overalt der det var mulig å ruste, og den blåste ut svart røyk fra det heller tvilsomme eksosrøret som Fletch hadde festet provisorisk med en taustump. Jeg krysset fingrene for at Sissy ville orke den tre timer lange turen fra Dunedin, der Fletch bodde sammen med foreldrene sine.

«Da ses vi sånn omtrent ved lunsjtid?» sa jeg.

«Ja. Jeg gleder meg virkelig. Du vet hvor godt jeg liker meg hos deg. Kanskje vi kan bruke noen timer ved pianoet og prøve å jobbe frem noen nye låter?»

«Kanskje det,» svarte jeg. Jeg visste jo at jeg ikke var i det kreative hjørnet for tiden. «Ha det så lenge, Fletch. Vi ses i morgen.»

Jeg la røret på plass og gikk tilbake til sofaen. Humøret mitt var betydelig bedre nå når jeg visste at Fletch skulle komme. Han var utrolig positiv, hadde en fantastisk humoristisk sans, og klarte alltid å muntre meg opp.

Plutselig hørte jeg et rop ute foran huset, fulgt av en plystring – det var det signalet bestyreren vår, Doug, alltid brukte for å varsle oss om at han var på eiendommen. Jeg gikk ut på terrassen og fikk se Doug sammen med en flokk kraftige maorier som var på vei inn mellom de nakne vinrankene.

«Hallo!» ropte jeg ned.

«Hei, MK! Jeg har bare tatt med meg gjengen for å vise dem hvor de skal begynne å renske opp,» forklarte Doug.

«Fint. Bra. Hallo, folkens!» ropte jeg ned til arbeiderne, og de vinket opp til meg.

Mennenes ankomst hadde fordrevet stillheten, og synet av solen som hadde frigjort seg fra skyene igjen, kombinert med lyden av menneskestemmer og tanken på at Fletch skulle komme neste dag, satte meg i betydelig bedre humør.


Kapittel 2

Atlantis

Genèvesjøen, Sveits
Juni 2008

«Du ser så blek ut, Maia. Føler du deg ikke bra?» spurte Ma da hun kom ut på kjøkkenet.

«Jo da, jeg er helt i orden. Men jeg sov ikke så godt i natt – jeg ble bare liggende og tenke på den bomben Georg slapp i går.»

«Ja, det var virkelig litt av en overraskelse. Kaffe?» spurte Ma.

«Nei takk, men gjerne en kopp kamillete, hvis vi har.»

«Selvsagt har vi det,» innskjøt Claudia. Håret hennes var trukket stramt bakover og samlet i den vanlige knuten i nakken, men det ellers så strenge ansiktet sprakk opp i et smil til Maia da hun satte frem en kurv med nybakte rundstykker og wienerbrød på kjøkkenbordet. «Jeg drikker en kopp hver kveld før jeg legger meg.»

«Du kan umulig være frisk, Maia. Jeg tror aldri jeg har opplevd at du har takket nei til kaffe om morgenen noen gang,» kommenterte Ma mens hun skjenket opp en kopp til seg selv.

«Vaner er til for å brytes,» sa Maia trett. «Husk på at jeg sliter med jetlag også.»

«Ja, visst gjør du vel det, chérie. Kan du ikke gå og legge deg igjen etter at du har fått i deg litt frokost?»

«Nei, Georg sa at han ville komme for å snakke om hva vi skal gjøre i forbindelse med … den savnede søsteren. Tror du kildene hans er pålitelige?»

«Jeg har ingen anelse,» sukket Ma.

«Helt sikkert,» fastslo Claudia. «Han ville ikke ha kommet hit ved midnatt hvis han ikke var sikker på kjensgjerningene.»

«God morgen, alle sammen!» Ally kom inn med Bamse i en bæresele på brystet. Han sov trygt, med hodet litt på skakke og den ene lille hånden i et fast grep rundt en lokk av Allys rødgylne krøller.

«Vil du at jeg skal ta ham med meg opp og legge ham i barnesengen?» spurte Ma.

«Nei, for han kommer garantert til å våkne og begynne å skrike i samme sekund som han blir klar over at han er alene,» sa Ally. «Å Maia, så blek du er!»

«Akkurat det samme sa jeg,» mumlet Ma.

«Det er virkelig ikke noe i veien med meg,» forsikret Maia. «Er Christian i nærheten, forresten?» spurte hun Claudia.

«Ja, men han skal snart ta båten over innsjøen til Genève for å hente noen forsyninger til meg.»

«Kunne du ringe til ham og si fra at jeg blir med ham? Jeg har noen ærender i byen, og hvis vi drar om ikke så altfor lenge, rekker jeg tilbake tidsnok til møtet med Georg klokken tolv.»

«Naturligvis.» Claudia tok mobilen for å ringe til Christian.

Ma plasserte en kopp kaffe foran Ally. «Jeg har en del å gjøre, så dere får hygge dere med frokosten på egen hånd.»

«Christian har båten klar om et kvarter,» sa Claudia og la fra seg mobilen. «Og jeg må gå og hjelpe Marina.» Hun nikket til dem og forsvant.

«Er du sikker på at det ikke er noe galt, Maia?» spurte Ally da de var blitt alene. «Du er så hvit som et laken!»

«Ikke mas, er du snill. Kanskje jeg ble smittet av et eller annet magevirus på flyet.» Maia nippet til teen. «Hjelpe meg, det er rart å være her igjen, ikke sant? Jeg mener – alt fortsetter akkurat på samme måte som da Pa levde. Men nå er han altså død, så det er et gapende, Pa-formet tomrom midt i alt sammen.»

«Jeg har jo vært her en stund alt, så jeg er på en måte blitt vant til det. Men ja, du har helt rett.»

«Du sier at jeg ikke ser frisk ut, Ally, men hva med deg selv? Du er blitt fryktelig tynn.»

«Å, men det er bare babykilo som er forsvunnet –»

«Nei, det er det ikke – ikke slik som jeg ser det, i hvert fall. Husk at det er over et år siden jeg så deg sist. Da var du på vei for å delta i Fastnet Race sammen med Theo. Du var ikke gravid engang på det tidspunktet.»

«Jo, det var jeg faktisk – jeg visste det bare ikke ennå,» påpekte Ally.

«Hadde du ingen symptomer, altså? Ingen morgenkvalme eller noe som helst?»

«Ikke til å begynne med. Jeg tror ikke den meldte seg før jeg var rundt åtte uker på vei, faktisk. Men da følte jeg meg til gjengjeld skikkelig elendig.»

«Du er i hvert fall for tynn nå, det er helt sikkert. Kanskje du ikke tar godt nok vare på deg selv.»

«Jeg synes liksom aldri det er bryet verdt å lage skikkelig mat når det bare er til meg selv. Og når jeg setter meg ned for å spise, må jeg som regel sprette opp igjen nesten med en gang for å ta meg av denne vesle røveren her.» Ally strøk Bamse kjærlig over kinnet.

«Det må være utrolig tøft å være helt alene med ansvaret for et barn.»

«Det er det. Jeg har jo broren min, Thom, men han er visedirigent for Bergen Filharmoniske Orkester, så jeg ser ham nesten aldri, unntatt på søndager. Og noen ganger ser jeg ham ikke da heller, hvis han er på turné med orkesteret. Det er ikke søvnmangelen eller den konstante matingen og alle bleieskiftene som tar mest på meg – det er mangelen på noen å snakke med, spesielt hvis Bamse ikke er frisk, så jeg er engstelig for ham. Derfor har det vært så fint å ha Ma – hun vet alt som er verdt å vite om babyer.»

«Hun er den perfekte bestemoren,» smilte Maia. «Pa ville ha vært så lykkelig over Bamse. Han er virkelig bedårende. Vel, jeg får gå og gjøre meg klar.»

Maia reiste seg, og Ally grep hånden hennes i forbifarten. «Det er så godt å se deg, Maia. Jeg har savnet deg så fælt!»

«I like måte.» Maia bøyde seg ned og kysset henne på kinnet. «Vi ses senere.»


  [image: ]
  



«Ally! Maia! Georg er kommet!» ropte Ma opp trappen litt før tolv.

To stemmer ropte: «Kommer!» oppe fra øverste etasje.

«Husker du da Pa Salt ga deg en gammel messingmegafon i julegave?» smilte Georg da han fulgte etter Ma gjennom kjøkkenet og videre ut på den solfylte terrassen. Han så mye mer samlet ut enn han hadde gjort kvelden før – det stålgrå håret var børstet pent bakover, og den nålestripete dressen var ulastelig, med et lite brystlommetørkle i en passende farge.

«Visst husker jeg det,» sa Ma og gjorde tegn til at han skulle sette seg under parasollen. «Ikke at det hjalp så mye akkurat, for alle jentene spilte musikk på full styrke, eller øvde på instrumentene sine, eller kranglet høylytt med hverandre. Det var som et Babels tårn der oppe i loftsetasjen. Og jeg nøt hvert minutt av det. Skal vi se – jeg har Claudias hyllebærsaft eller en avkjølt flaske av din yndlingsrosé, Provençal. Hva vil du ha?»

«Det er så deilig vær i dag, og jeg har ennå ikke drukket mitt første glass rosévin for sommeren, så jeg tror jeg velger den. Takk, Marina. Kan jeg få skjenke i til oss begge to?»

«Å nei, jeg tror ikke det. Jeg har ting som må gjøres i ettermiddag, og …»

«Gi deg nå, husk at du er fransk! Ett enkelt glass rosé kan da ikke gjøre noe. Jeg insisterer,» sa Georg. I det samme kom Maia og Ally ut på terrassen til dem. «Hallo, jenter.» Georg reiste seg. «Kan jeg tilby dere to et glass rosé?»

«Jeg tar et lite glass, takk,» sa Ally og satte seg. «Kanskje det kan hjelpe Bamse til å få sove i natt,» lo hun.

«Ikke noe til meg, takk,» sa Maia. «Vet dere, jeg hadde nesten glemt hvor vakkert det er her på Atlantis. I Brasil er alt så … overveldende – de høyrøstede menneskene, de strålende fargene i naturen, og den sterke heten. Alt her virker så mykt og mildt i sammenligning.»

«Det er absolutt svært fredfullt her,» samtykket Ma. «Vi er heldige som får lov til å bo midt i all den skjønnheten naturen har å by på.»

«Jeg har savnet snøen om vinteren,» nikket Maia.

«Du burde komme til Norge en vinter – da ville du sikkert få nok av snø,» smilte Ally. «Eller enda verre, konstant regnvær. Bergen får mye mer regn enn snø. Nå, Georg, har du gjort deg noen tanker om det du fortalte oss i går kveld?»

«Jeg kommer bare fordi jeg gjerne vil drøfte med dere hvordan vi skal gå videre med dette fremover. En av oss må dra til den adressen jeg har, for å få bekreftet eller avkreftet om denne kvinnen er den savnede søsteren.»

«Men hvordan skal vi kunne avgjøre om hun er det eller ikke?» spurte Maia. «Finnes det noen måte å identifisere henne på?»

«Jeg har fått overrakt en tegning av et … bestemt smykke som hun visstnok har fått. Det er svært usedvanlig. Hvis hun er i besittelse av det, kan vi være helt sikre på at det er henne. Jeg har tatt med meg tegningen.» Georg åpnet den elegante dokumentmappen og trakk frem et ark. Han la det på bordet slik at alle kunne se den.

Ally studerte den nøye, og Maia kikket over skulderen hennes.

«Ringen er tegnet etter hukommelsen,» forklarte Georg. «Juvelene i innfatningen er smaragder. Steinen i midten er en diamant.»

«Den er nydelig,» sa Ally. «Se, Maia, den er utformet som en stjerne med» – hun tidde mens hun telte etter – «syv tagger.»

«Vet du hvem som har laget denne ringen, Georg?» spurte Maia. «Den har en svært uvanlig form.»

«Nei, det vet jeg nok dessverre ikke,» svarte Georg.

«Er det Pa som har tegnet dette?» spurte Maia.

«Ja.»

«Syv tagger på en stjerne for syv søstre …» mumlet Ally.

«Georg, du sa i går kveld at hun heter Mary,» sa Maia.

«Ja.»

«Er det slik å forstå at Pa fant henne og ønsket å adoptere henne, men så skjedde det noe som gjorde at han mistet henne igjen?»

«Det eneste jeg vet, er at han fikk noen nye opplysninger like før han … gikk bort, og han ba meg om å følge dem opp. Etter at jeg ble klar over hvor hun ble født, har det tatt meg og andre nesten et år å oppspore det stedet der jeg tror hun befinner seg nå. Jeg har fulgt mange blindspor i årenes løp, tråder som ikke har ført frem til noe som helst. Men denne gangen var faren deres helt urokkelig overbevist om at kilden hans var pålitelig.»

«Hvem var denne kilden?» spurte Maia.

«Det sa han ikke noe om,» svarte Georg.

«Hvis dette virkelig er den savnede søsteren, er det fryktelig trist å tenke på at hun blir funnet så kort tid etter Pas død – etter at han har lett etter henne i så mange år,» sa Maia.

«Ja, men ville det ikke være fantastisk hvis det var henne?» ivret Ally, «og vi kunne ta henne med tilbake hit til Atlantis tidsnok til at hun kan bli med om bord på Titanen når vi skal seile ut med kransen?»

«Det ville det,» smilte Maia. «Men det er vel ett stort problem med akkurat det. Etter det du sier, Georg, regner jeg med at denne Mary ikke akkurat bor her i nærheten. Og det er mindre enn tre uker igjen til vi reiser til Hellas for å gå om bord i Titanen.»

«Ja, og dessverre har jeg en veldig travel timeplan for øyeblikket,» sa Georg. «Ellers ville jeg ha reist selv for å finne henne.»

Telefonen hans ringte i det samme, nesten som for å understreke poenget. Han unnskyldte seg og gikk vekk fra bordet.

«Kan jeg få foreslå noe?» spurte Ma.

«Selvfølgelig, Ma – kom igjen,» sa Maia.

«Med tanke på det Georg fortalte i går kveld – at Mary for tiden bor på New Zealand, altså – undersøkte jeg litt i dag morges med hensyn til avstandene mellom Sydney og Auckland. For –»

«CeCe er i Australia,» fullførte Maia for henne. «Jeg tenkte også på det i går kveld.»

«Flyturen fra Sydney til Auckland tar tre timer,» fortsatte Ma. «Hvis CeCe og venninnen hennes, Chrissie, reiste en dag tidligere enn planlagt, kunne de kanskje ta en omvei rundt New Zealand for å sjekke om denne Mary er den Georg tror hun er.»

«Det er en super idé, Ma,» sa Ally. «Jeg undres om CeCe vil gjøre det. Jeg vet at hun ikke kan fordra å fly.»

«Det vil hun sikkert,» sa Ma, «når hun bare får vite hva det dreier seg om. Det ville være noe helt spesielt hvis vi kunne forene den savnede søsteren med familien her til minnestunden over faren deres.»

«Men spørsmålet er selvfølgelig om denne Mary i det hele tatt vet noe om Pa Salt og familien vår,» sa Ally tankefullt. «Det er ikke så ofte alle vi søstrene er samlet nå for tiden. Så jeg mener at det må være det perfekte øyeblikket, hvis hun altså er den Georg tror hun er, og hvis hun er villig til å treffe oss, selvfølgelig. Det første vi må gjøre, er vel å kontakte CeCe så fort som overhodet mulig. Det er allerede kveld i Australia.»

«Hva gjør vi med resten av søstrene?» spurte Maia. «Jeg mener – skal vi si noe til dem?»

«Godt poeng,» sa Ally. «Jeg synes vi bør sende en e-post til Star, Tiggy og Electra, og informere dem om hva som skjer. Vil du ringe til CeCe, Maia, eller skal jeg gjøre det?»

«Gjør det, du, Ally, så er du snill. Hvis ingen har noe imot det, tror jeg at jeg går og legger meg litt før lunsj. Jeg føler meg fremdeles litt uggen.»

«Stakkars vennen min,» sa Ma. «Du ser virkelig ganske grønn ut.»

«Jeg går inn og ringer til CeCe med en gang,» sa Ally. «La oss bare håpe hun ikke er ute på en av disse maleturene sine ute i bushen sammen med bestefaren. Så vidt jeg husker, er det ingen signaler ute ved hytta hans.»

Claudia kom ut på terrassen. «Jeg begynner på lunsjen nå.» Hun så spørrende på Georg, som var på vei tilbake til bordet. «Vil du spise med oss?»

«Nei takk. Jeg har noen presserende oppgaver jeg må ta meg av, så jeg må dra med en gang. Er dere blitt enige om noe?» spurte han Ma.

Ally og Maia passerte ham på vei inn, og Ally så at han hadde svetteperler i pannen og virket nokså ute av seg.

«Vi skal ringe til CeCe og høre om hun vil dra. Georg, er du helt overbevist om at dette er den rette kvinnen?» spurte Ma.

«Jeg er blitt overbevist av andre som har forutsetninger for å vite det,» nikket han. «Og jeg skulle gjerne ha blitt litt lenger og snakket mer om alt dette, men jeg må dessverre dra nå.»

«Jeg er trygg på at jentene kan ordne opp i dette, Georg. De er voksne kvinner nå, og svært dyktige.» Ma la en beroligende hånd på armen hans. «Du må prøve å ta det litt med ro. Du virker svært anspent.»

«Jeg skal gjøre mitt beste, Marina, det lover jeg,» sa han med et sukk.

Ally slo opp i adresseboken sin og fant nummeret til CeCes mobil i Australia. Så gikk hun ut til telefonen i gangen og tastet det inn.

«Kom igjen, kom igjen …» mumlet hun for seg selv mens det ringte fem eller seks ganger i den andre enden. Hun visste at det var nytteløst å legge igjen en beskjed til CeCe, ettersom hun sjelden lyttet til dem.

«Pokker også,» mumlet hun da telefonsvareren klikket inn. Hun la på røret og skulle akkurat til å gå opp for å gi Bamse mat, da telefonen ringte.

«Allô?»

«Hallo, er det Ma?»

«CeCe! Det er meg, Ally! Tusen takk for at du ringte tilbake!»

«Klart det, jeg så jo at det var nummeret til Atlantis. Er alt i orden hos dere?»

«Ja da, alt er bra her. Maia kom i går, og det er så godt å se henne igjen. Når går flyet ditt til London, CeCe?»

«Vi reiser fra Alice i overmorgen, med kurs for Sydney. Jeg tror vel jeg sa til deg at vi blir over noen dager i London, ikke sant? Jeg må ordne med salget av leiligheten min, og så vil jeg gjerne treffe Star. Og jeg gruer meg forferdelig til flyturen, som vanlig.»

«Jeg vet det, men hør her, CeCe – Georg dukket opp i går for å fortelle oss noe. Ikke bli engstelig, det er ikke noe galt, men det er store nyheter. Eller … det kan i hvert fall være det.»

«Ja, men fortell, da! Hva er det?»

«Han har fått noen opplysninger om … den savnede søsteren vår. Han tror at hun kanskje bor på New Zealand.»

«Den berømte syvende søsteren, mener du? Jøsses!» utbrøt CeCe. «Det er store nyheter. Hvordan har Georg klart å finne henne?»

«Det vet jeg ikke helt. Du vet hvor forsiktig han er. Så derfor –»

«Du har tenkt å spørre om jeg kan stikke en liten tur over til New Zealand for å treffe henne, ikke sant?»

«Full pott, Sherlock.» Ally smilte inn i røret. «Jeg vet at det vil gjøre reisen din litt lengre, CeCe, men du er den av oss som er nærmest. Det hadde bare vært så utrolig fint å ha henne der sammen med oss når vi skal legge ut kransen til Pa.»

«Jo da, det ville det, men vi vet ingenting om dette mennesket. Vet hun noe om oss?»

«Det er jeg ikke sikker på. Georg sier at han bare har et navn og en adresse. Å! Og et bilde av en ring som beviser at det er henne.»

«Hva er adressen, da? Jeg mener – New Zealand er et stort land.»

«Jeg har den ikke her nå, men du kan få snakke med Georg. Vent litt. Georg?» Ally ropte på ham idet han kom ut fra kjøkkenet på vei til ytterdøren. «Jeg har CeCe i telefonen. Hun vil gjerne vite hvor på New Zealand Mary bor.»

«Mary? Heter hun det?» spurte CeCe.

«Åpenbart. Her kommer Georg nå.»

Ally lyttet mens Georg leste adressen høyt.

«Takk skal du ha, CeCe,» sa han så. «Alle utgifter dekkes av fondet, selvfølgelig. Giselle, sekretæren min, sørger for billetter. Nå gir jeg røret tilbake til søsteren din, for jeg har det litt travelt.» Han holdt røret frem mot Ally og tilføyde: «Du har nummeret til kontoret mitt, så bare ta kontakt med Giselle hvis det skulle være noe. Ha det bra så lenge.»

«Greit. Hei igjen, CeCe.» Ally vinket til Georg da han gikk, og konsentrerte seg om samtalen igjen. «Vet du hvor på New Zealand det er?»

«Vent litt, så skal jeg høre med Chrissie.»

Ally hørte dempede stemmer som diskuterte, og så var CeCe der igjen.

«Chrissie sier at det er langt nede på Sørøya. Hun mener at vi kan fly til Queenstown fra Sydney, og da slipper vi å dra innom Auckland, så da blir alt mye enklere. Vi skal undersøke litt nærmere.»

«Supert. Betyr det at du er villig til å gjøre det?»

«Du kjenner meg – jeg er glad i å reise og oppleve nye eventyr, selv om det innebærer å sitte på et fly. Og jeg har aldri vært på New Zealand, så det skal bli artig å få et glimt av det.»

«Fantastisk! Tusen takk, CeCe. Hvis du vil, kan du sende meg alle opplysninger, så skal jeg gi beskjed til sekretæren til Georg om å ordne med billettene. Jeg fakser et bilde av ringen til deg.»

«Fint. Vet Star om dette?»

«Nei, og ikke Electra eller Tiggy heller. Jeg skal skrive en e-post til dem nå.»

«Star skal faktisk ringe meg nå om en liten stund for å avtale nærmere om når og hvor vi skal møtes i London, så jeg kan fortelle henne det da. Dette er skikkelig spennende, ikke sant?»

«Ja, jeg er spent på om det virkelig er henne. Ha det så lenge, CeCe. Hold meg orientert, er du snill.»

«Ha det bra, Ally – vi snakkes snart!»


Kapittel 3

CeCe

Gibbston Valley, New Zealand

«Men Cee, da – du holder jo kartet opp ned!» sa Chrissie med et blikk bort på passasjersetet.

«Det gjør jeg vel ikke … eh, jo, jeg gjør visst det.» CeCe rynket pannen. «Ordene ser akkurat like ut for meg, uansett hvilken vei jeg leser dem. Og når det gjelder veiskiltene … Herregud, når så vi et veiskilt sist?»

«For en stund siden. Å, se på den utsikten!» Chrissie kjørte leiebilen ut i veikanten og stirret betatt ut på de majestetiske, mørkegrønne fjellene som strakte seg opp mot en litt trist, skyet himmel. Tunge regndråper begynte å plaske mot frontruten, og hun skyndte seg å skru opp varmeapparatet.

«Jeg gir opp – jeg aner ikke hvor vi er.» CeCe rakte kartet til Chrissie og kikket forover og bakover på den tomme veien. «Det er en evighet siden vi kjørte fra Queenstown. Vi burde ha sørget for forsyninger mens vi var der, men jeg trodde det ville dukke opp andre muligheter langs veien.»

«Skal vi se … Ifølge veiforklaringen vi printet ut fra nettsiden til The Vinery, burde vi komme til et skilt om ikke så altfor lenge. Jeg tror vi bare får kjøre videre og håpe på at vi finner noen som kan peke oss i riktig retning.» Chrissie strøk en lokk av det svarte, krøllete håret vekk fra ansiktet og smilte litt matt til CeCe. Reisen hadde omfattet mellomlandinger både i Melbourne og Christchurch, og de var sultne og slitne begge to.

«Vi har ikke sett snurten av en annen bil på flere kilometer,» påpekte CeCe.

«Kom igjen nå, Cee. Hvor har du gjort av eventyrlysten din?»

«Nei, si det. Kanskje jeg begynner å bli så gammel etter hvert at jeg foretrekker å være hjemme fremfor å sitte i en bil uten å ane hvor jeg er, mens regnet pøser ned utenfor. Jeg fryser faktisk!»

«Det er snart vinter her. Det varer nok ikke lenge før det kommer snø på fjelltoppene. Du er blitt altfor vant til klimaet i Alice, det er det som er saken,» sa Chrissie, satte bilen i gir og kjørte videre. Vindusviskerne arbeidet for fullt, og en vegg av regn forvandlet fjellene rundt dem til en sløret tåke.

«Ja, det er ingen tvil om at jeg foretrekker sol og varme – det har jeg alltid gjort. Kan jeg låne hettegenseren din, Chrissie?» Hun strakte seg over i baksetet og åpnet den ene av ryggsekkene.

«Klart du kan. Jeg sa jo at det var mye kaldere her. Det var jammen bra at jeg pakket en ekstra genser til deg, ikke sant?»

«Takk, Chrissie – jeg vet ikke hva jeg skulle gjort uten deg.»

«Ikke jeg heller, hvis jeg skal være ærlig!»

CeCe grep hånden til Chrissie og klemte den. «Beklager at jeg er så udugelig.»

«Du er ikke udugelig, Cee, du er bare ikke så veldig … praktisk. Det er jo til gjengjeld jeg, men jeg er ikke så kreativ som deg, så til sammen utgjør vi et godt team, ikke sant?»

«Det gjør vi.»

Som alltid følte CeCe seg trøstet av Chrissies nærvær. De siste månedene hadde vært de lykkeligste i livet hennes. Hun delte tiden sin mellom Chrissie og turer ut i ødemarken for å male sammen med bestefaren sin, Francis, og livet hennes – og hjertet – hadde aldri vært så fullt før. Sorgen over å miste det tette forholdet til Star hadde fått henne til å tro at hun aldri ville bli lykkelig igjen, men til sammen hadde Chrissie og Francis fylt ut den delen av henne som hadde manglet. Hun hadde funnet en familie der hun passet inn, selv om den var aldri så ukonvensjonell.

«Se! Der er det et skilt!» Hun pekte fremover. «Stopp, da, så vi kan se hva det står.»

«Jeg ser det herfra, og det står at The Vinery ligger til venstre her – juhu! Vi klarte det!» jublet Chrissie. Hun svingte bilen inn på en smal, humpete vei. «Har du forresten fortalt søstrene dine at jeg blir med deg til Atlantis?»

«Ja, selvsagt – jeg har sagt fra til dem jeg har snakket med.»

«Tror du at de kommer til å bli sjokkert … over oss?»

«Pa oppdro oss til å akseptere alle, uansett hudfarge eller legning. Claudia, husholdersken vår, kommer kanskje til å heve et øyebryn, men det er bare fordi hun tilhører en eldre generasjon og er veldig tradisjonell.»

«Hva med deg, da, Cee? Er du komfortabel med oss to overfor familien din?»

«Det vet du vel at jeg er. Hvorfor er du plutselig så usikker?»

«Å, bare fordi … Du har jo fortalt meg en hel masse om søstrene dine og Atlantis, men de føltes liksom ikke …  virkelige. Og om et par uker kommer vi faktisk til å være der. Jeg må innrømme at jeg gruer meg. Spesielt til å møte Star. Dere to var jo så tette før jeg dukket opp …»

«Før kjæresten hennes, Mouse, dukket opp, mener du vel. Det var Star som ønsket å frigjøre seg fra meg – du husker vel det?»

«Jo da, jeg vet jo det, men hun ringer deg fortsatt hver uke, og jeg vet at dere sender meldinger til hverandre hele tiden, og …»

«Chrissie! Star er søsteren min. Og du, ja altså, du er …»

«Ja?»

«Du er min ‘bedre halvdel’. Det er noe helt, helt annet, og jeg håper virkelig at det er rom for dere begge to.»

«Så klart det er det, men det er ingen helt liten sak å ‘komme ut’, vet du.»

«Huff, jeg kan ikke fordra det uttrykket.» CeCe grøsset. «Jeg er bare meg, den samme som jeg alltid har vært. Jeg liker ikke å bli satt i bås og få en merkelapp på meg. Se! Der er det enda et skilt til The Vinery. Bare sving til høyre her.»

De kjørte videre langs en ny, smal vei. Et stykke borte så de rekke på rekke med noe som lignet på  nakne skjeletter av vinranker.

«Det ser ikke ut som de gjør det så veldig godt her, akkurat. I Sør-Frankrike står vinrankene fulle av blader og druer på denne tiden av året,» bemerket CeCe.

«Cee, du glemmer hele tiden at årstidene er stikk motsatt her i denne delen av verden, akkurat som i Oz. Vinrankene blir jo høstet mot slutten av sommeren, det vil si en gang mellom februar og april, og derfor står de nakne nå. Her er det enda et skilt. Skal vi se … ‘Til butikken’, ‘Til leveranser’ og ‘Til resepsjonen’. Vi skal vel til resepsjonen, vil jeg tro.»

«Som du vil, sjef,» sa CeCe og kastet et blikk opp på himmelen. Det hadde sluttet å regne, og solen hadde begynt å kikke frem mellom skyene igjen. «Dette været er akkurat som i England,» mumlet hun. «Regn i det ene øyeblikket, sol i det neste.»

«Kanskje det er derfor det er så mange engelske folk som bor her – selv om bestefaren din sa i går at den største gruppen av immigranter er skotter, tett fulgt av irlendere.»

«De drar av sted til den andre siden av jordkloden for å søke lykken. Omtrent sånn som jeg gjorde. Se, der står det et nytt skilt med ‘Resepsjon’. Jøss, for et nydelig gammelt steinhus det er. Og så fint som det ligger her i dalen, med fjellene som et vern på begge sider. Det minner litt om hjemmet vårt i Genève, bare uten innsjøen,» kommenterte CeCe da Chrissie stanset bilen.

Det toetasjes våningshuset lå i en bakke rett over vinmarkene, som strakte seg i terrasser nedover mot dalbunnen. Veggene var bygget av solid gråstein, grovt tilhugget og omhyggelig plassert inn mot hverandre. De store vinduene reflekterte de stadig større blå flekkene på himmelen, og en overdekket veranda løp rundt huset på alle sider. Blomsterkasser med glade, røde begoniaer hang ned fra rekkverket. CeCe registrerte at huset var blitt påbygget i flere omganger, for steinveggene var i ulike nyanser av grått, eldet av vær og vind.

«Resepsjonen er der borte.» Chrissies stemme brøt inn i tankene hennes, og hun pekte på en dør til venstre for våningshuset. «Kanskje det er noen der som kan hjelpe oss med å finne Mary. Har du den tegningen av ringen som Ally fakset til deg?»

«Jeg la den ned i ryggsekken før vi dro.» CeCe hoppet ut av bilen og åpnet bakdøren, dro til seg ryggsekken og trakk noen ark opp av det forreste rommet.

«Ærlig talt, Cee – de er jo blitt helt fulle av skrukker!»

«Men det spiller vel ingen rolle? Man ser jo fremdeles hvordan ringen ser ut.»

«Ja, men det virker ikke så veldig seriøst, akkurat. Jeg mener – her kommer du og banker på døren til et vilt fremmed menneske for å fortelle henne eller et annet familiemedlem at du tror hun er den savnede søsteren din … Hun kommer vel til å tro at du er helt sprø. Det ville jeg ha tenkt, i hvert fall,» påpekte Chrissie.

«Ja ja, vi kan ikke gjøre noe annet enn å spørre. Huff, nå ble jeg plutselig nervøs. Du har rett – det ville ikke være så rart om de trodde jeg var sprø.»

«Du har i det minste det fotografiet av søstrene dine og faren din.» Chrissie lukket bildørene og låste dem. «Dere ser helt normale ut på det.»

«Jo da – men vi ser vel ikke akkurat ut som søstre, eller hva?» sa CeCe. «Nei, la oss komme i gang før motet svikter meg helt.»

Resepsjonen – et lite, furupanelt utstillingslokale som var bygget inn mot enden av våningshuset – var tom. CeCe fulgte oppfordringen på en notis limt fast på disken, og ringte på en klokke.

«Se på alle disse vinene,» sa Chrissie mens hun vandret rundt i lokalet. «Noen av dem har vunnet priser. Dette later virkelig til å være en veldrevet bedrift. Kanskje vi skulle be om å få smake på noen av dem.»

«Vi er ikke kommet lenger enn til lunsjtid, og du slokner som et lys når du drikker om dagen. Dessuten kjører du …»

«Hallo, kan jeg hjelpe dere?» En høy ung kvinne med lyst hår og klare, blå øyne kom inn gjennom en dør i den ene sideveggen. CeCe ble helt forbløffet over den naturlige skjønnheten hennes.

«Ja, jeg lurte på om jeg kunne få snakke med en Mary McDougal?» sa hun.

«Det er meg!» svarte kvinnen. «Jeg er Mary McDougal. Hva kan jeg gjøre for deg?»

«Vel, eh …»

«Mitt navn er Chrissie, og dette er CeCe.» Chrissie grep inn da hun oppdaget at CeCe hadde mistet både munn og mæle. «Saken er den at CeCes far, som døde for et års tid siden, har en advokat som i mange år har lett etter en person som CeCe og familien hennes omtaler som ‘den savnede søsteren’. For ganske kort tid siden fikk advokaten noen opplysninger som kunne tyde på at denne savnede søsteren kunne være en kvinne ved navn Mary McDougal, som visstnok skal bo på denne adressen. Jeg beklager, jeg skjønner at alt dette må høres litt underlig ut, men –»

«Du skjønner det, Mary,» brøt CeCe inn – hun hadde fått tid til å samle seg litt nå. «Pa Salt – det er faren vår – adopterte seks jenter, deriblant meg, da vi var babyer, og han snakket ofte om ‘den savnede søsteren’ – den ene han ikke klarte å finne. Vi er oppkalt etter stjerneklyngen Pleiadene, alle sammen, og den yngste, Merope, har alltid manglet. Teknisk sett er hun den savnede syvende søsteren, akkurat som i legenden om De syv søstrene – skjønner du?»

Kvinnen stirret uforstående på henne, og CeCe skyndte seg å fortsette: «Du kjenner antagelig ikke til disse mytene. Men vi har vokst opp med dem, forstår du, selv om folk flest aldri har hørt om De syv søstrene, med mindre de er spesielt interessert i stjerner og greske legender.» Det gikk opp for CeCe at hun sto der og bablet, og hun skyndte seg å lukke munnen før hun kunne komme med flere dumheter.

«Jo da, visst har jeg hørt om De syv søstrene,» smilte Mary. «Moren min – som også heter Mary – studerte klassisk litteratur på universitetet. Hun går alltid rundt og siterer Platon og alt sånt.»

«Heter moren din også Mary?» spurte CeCe vantro.

«Ja. Mary McDougal. Akkurat som meg. Jeg heter egentlig Mary-Kate, men alle kaller meg MK. Eh … Har du noen flere opplysninger om denne savnede søsteren?»

«Ja, jeg har én ting til. Det er en tegning av en ring,» sa Chrissie. Hun la det skrukkete arket foran Mary-Kate, på den smale skranken som skilte dem. «Det er en ring med smaragder – den er stjerneformet med syv tagger, og i midten er det en diamant. Så vidt vi har forstått, har denne Mary fått den av … eh, noen, og den beviser at hun er den rette personen, hvis du skjønner hva jeg mener. Dessverre er dette det eneste fysiske sporet vi har. Du har antagelig aldri sett den før, så det er best vi kommer oss av gårde. Jeg er ordentlig lei for at vi har opptatt tiden din, og –»

«Vent nå litt! Kan jeg få se litt nærmere på den tegningen?»

CeCe så overrasket på henne. «Kjenner du den?»

«Ja, jeg tror kanskje jeg gjør det.»

Magen til CeCe gjorde et rundkast. Hun så på Chrissie og verket etter å ta hånden hennes og få et beroligende lite trykk av fingrene hennes, men hun var ikke innstilt på å være fullt så offentlig ennå. I stedet ventet hun så tålmodig hun kunne, mens den unge kvinnen så nærmere på tegningen.

«Jeg kan ikke si det med hundre prosent sikkerhet, men den ligner i hvert fall veldig på ringen til moren min,» sa Mary-Kate. «Det vil si – faktisk er den min nå, for jeg fikk den av henne da jeg fylte enogtyve.»

«Er det sant?» CeCe gispet.

«Ja visst – hun har hatt den så lenge jeg kan huske. Hun brukte den ikke hver dag, akkurat, men av og til, ved spesielle anledninger, hentet hun den frem fra smykkeskrinet sitt og tok den på. Jeg har alltid vært begeistret for den. Den er veldig liten, forstår dere, og den passet bare på lillefingeren hennes, og det så liksom ikke riktig ut – eller på ringfingeren, da, men der hadde hun jo allerede både en forlovelsesring og en vielsesring. Men jeg er hverken forlovet eller gift, så det spiller ingen rolle hvilken finger jeg bærer den på,» forklarte Mary-Kate med en liten latter.

«Betyr det at du har den nå, altså?» spurte CeCe fort. «Tror du vi kan få se på den?»

«Saken er den at mamma spurte om hun kunne ta den med seg da hun la ut på den store reisen sin, siden jeg bruker den så sjelden likevel … Men kanskje hun ikke tok den med seg likevel? Hør her – kan dere ikke bli med meg inn i huset?»

I det samme gikk døren opp, og en høy, muskuløs mann med en australsk bredbremmet filthatt av den typen de kalte Akubra, stakk hodet inn.

«Hei, Doug,» sa Mary-Kate. «Alt i orden?»

«Ja, jeg kommer bare for å hente noen flere vannflasker til gjengen min.» Han nikket mot en flokk kraftige menn som sto utenfor. «Hei,» fortsatte han, henvendt til CeCe og Chrissie. «Er dere turister?» Han gikk bort til kjøleskapet og trakk ut en trådkurv med vannflasker.

«Ja, på en måte, så. Det er vakkert her.»

«Ja, det er det.»

«Jeg tar med meg gjestene våre opp en tur,» sa Mary-Kate. «De tror at jeg kanskje kan ha en eller annen forbindelse med familien deres.»

«Sier du det?» Doug så på CeCe og Chrissie og rynket pannen. «Vel, jeg og karene mine tar lunsjpausen vår rett utenfor her, hvis du skulle få bruk for noe.»

Han pekte ut mot et rundt trebord, der mennene hadde slått seg ned alt.

«Takk, Doug,» sa Mary-Kate.

Han nikket, kastet et siste blikk på CeCe og Chrissie, og gikk.

«Hjelpe meg – det ville nok ikke være særlig lurt å legge seg ut med den gjengen der,» sa CeCe med blikket festet på karene utenfor.

«Nei,» lo Mary-Kate. «Men ikke bry dere om Doug – han føler et stort ansvar for å beskytte meg nå når både mamma og broren min, Jack, er bortreist, skjønner dere. Disse karene er egentlig veldig hyggelige, jeg spiste middag sammen med dem i går kveld. Bli med meg, da.»

«Vi kan mer enn gjerne vente ute, hvis du heller vil det,» sa Chrissie.

«Det går helt fint. Som dere nettopp har sett, er det mange som passer på meg.»

«Takk,» sa CeCe.

Mary-Kate løftet opp en lem i skranken og slapp dem inn. Hun viste dem opp en trapp og gjennom en gang før de kom inn i en stor, luftig stue med bjelker i taket. Den ene veggen besto av vinduer med utsikt over dalen og fjellene bortenfor, og den andre enden av rommet ble dominert av et enormt ildsted.

«Bare slå dere ned så lenge, så skal jeg gå og se etter ringen.»

«Takk for at du stoler på oss,» sa CeCe.

«Det går bra, selv om jeg må innrømme at alt dette virker temmelig snodig. Jeg sender inn kompisen min, Fletch, så kan han holde dere med selskap så lenge.»

«Fint, flott,» nikket Chrissie.

Mary-Kate forsvant ut av rommet, og CeCe og Chrissie satte seg i en gammel, men komfortabel sofa foran ildstedet. Chrissie klemte hånden til CeCe. «Går det bra?»

«Ja. Hun er jo kjempesøt! Jeg er ikke sikker på at jeg selv ville ha sluppet to vilt fremmede mennesker inn i huset mitt etter den historien.»

«Nei, men folk her omkring er antagelig mye mer tillitsfulle enn de er inne i byene. Og dessuten, som hun selv påpeker – hun har jo en hel flokk med livvakter rett utenfor!»

«Hun minner meg om Star, med det lyse håret og de store blå øynene,» sa CeCe.

«Jeg skjønner hva du mener ut fra de bildene du har vist meg – men du må huske på at dere søstrene ikke er biologisk i slekt med hverandre, så det betyr antagelig at Mary-Kate heller ikke er i slekt med noen av dere,» påpekte Chrissie.

Døren gikk opp, og en høy, hengslete mann kom inn. Det lange, lysebrune håret hang ned under en strikkelue, og han hadde flere sølvringer i begge ørene.

«Hallo. Jeg heter Fletch – hyggelig å hilse på dere.»

Jentene presenterte seg, og han slo seg ned i en lenestol rett overfor dem.

«MK sendte meg inn for å passe på at ikke dere to skulle ta imot henne med ladde revolvere når hun kommer inn med smykkene sine,» flirte han. «Hva går alt dette ut på, egentlig?»

CeCe overlot til Chrissie å forklare, fordi hun var så mye bedre til å ordlegge seg.

«Jeg vet at det høres rart ut,» avsluttet Chrissie, «men CeCe kommer fra en underlig familie. Altså, de er ikke underlige, men det er jo litt rart å tenke på at faren deres adopterte dem fra alle mulige steder rundt omkring i verden.»

«Vet dere hvorfor han adopterte dere? Altså akkurat dere, mener jeg?» spurte Fletch.

«Har ingen anelse,» sa CeCe. «Jeg tror det skjedde nokså impulsivt når han var ute på reisene sine. Vi var tilfeldigvis der, og så tok han oss bare med seg hjem.»

«Jeg skjønner. Det vil si, jeg skjønner det ikke, men altså …»

I det samme kom Mary-Kate inn i stuen igjen.

«Jeg har sett igjennom mitt eget smykkeskrin og mammas, men ringen er ikke der. Hun må ha tatt den med seg likevel.»

«Hvor lenge skal hun være borte?» spurte CeCe.

«Tja, si det … Da hun dro, sa hun: ‘Så lenge jeg har lyst.’» Mary-Kate trakk på skuldrene. «Faren min døde for ikke så lenge siden, og hun bestemte seg for å legge ut på en reise verden rundt for å besøke alle de vennene hun ikke har sett på årevis, mens hun ennå er ung nok til å gjøre det.»

«Så leit å høre at faren din døde. Som sagt – det er ikke så lenge siden jeg mistet faren min,» sa CeCe.

«Takk,» sa Mary-Kate. «Det har virkelig vært en vanskelig tid. Det er bare noen få måneder siden, skjønner du.»

«Det må ha vært et sjokk for moren din også,» sa Chrissie.

«Å ja, det var det. Pappa var faktisk treogsytti, men vi tenkte aldri på ham som gammel, forstår du. Mamma er ganske mye yngre – hun fyller seksti neste år. Men det er umulig å gjette alderen hennes – hun ser så ung ut. Det er et bilde av henne der borte. Det ble tatt i fjor, og de andre på bildet er meg, min bror Jack og pappa. Faren min sa alltid at mamma ligner på en skuespiller som het Grace Kelly.»

Mary-Kate hentet fotografiet, og CeCe og Chrissie studerte det. Mary-Kate var utvilsomt pen, men moren hennes bar fortsatt preg av å ha vært en virkelig skjønnhet, selv om hun altså var i slutten av femtiårene.

«Jøss! Jeg ville aldri ha trodd at hun var stort eldre enn førti,» sa Chrissie beundrende.

«Ikke jeg heller,» sa CeCe. «Hun er … hun er helt praktfull.»

«Ja, det er hun, men det som er viktigere, er at hun er et helt utrolig menneske. Alle elsker moren min,» sa Mary-Kate smilende.

«Det kan jeg bare si meg enig i,» sa Fletch. «Hun er noe helt spesielt – så varm og vennlig og gjestfri, hvis dere skjønner hva jeg mener.»

«Ja,» nikket CeCe. «Adoptivmoren vår, Ma, er akkurat sånn. Hun er ekspert i å få alle mennesker til å føle seg vel.» Hun reiste seg og så på de andre bildene på kaminhyllen. Ett av dem var et svart-hvitt-fotografi av det som måtte være en yngre utgave av moren til Mary-Kate, kledd i en mørk akademisk kappe og studentlue, og med et strålende smil. I bakgrunnen så man inngangen til en imponerende bygning, flankert av steinsøyler.

«Er det også moren din?» spurte hun og pekte på bildet.

«Ja, det er tatt den dagen hun fikk overrakt eksamensbeviset sitt fra Trinity College i Dublin,» nikket Mary-Kate.

«Er hun irsk?»

«Ja, det er hun.»

«Så du vet altså ikke noe om hvor lenge hun kommer til å oppholde seg i utlandet?» spurte Chrissie.

«Nei, som jeg sa – hun visste ikke selv når hun vil være hjemme igjen. Hun sa at det var en del av gleden ved hele turen at hun slapp å planlegge nøyaktig hvor lenge den skulle vare. Men hun satte opp en plan for de første ukene av den, i det minste.»

«Jeg er lei for det hvis du synes at jeg maser på deg, men vi skulle svært gjerne oppsøke moren din og snakke med henne om den ringen. Vet du hvor hun er nå?» spurte CeCe.

«Reiseruten hennes henger på kjøleskapet – jeg skal gå og sjekke for sikkerhets skyld, men jeg er ganske sikker på at hun fortsatt er på Norfolkøya.» Mary-Kate reiste seg og forsvant.

«Norfolk?» CeCe rynket pannen. «Er ikke det et område i England?»

«Jo, det er det,» sa Fletch. «Men det er også en bitte liten øy i Stillehavet, mellom Australia og New Zealand. Det er et vakkert sted, og da moren til Mary-Kate fikk besøk av sin eldste venninne Bridget for et par år siden, tok de en tur dit sammen. Bridget likte det så godt at hun bestemte seg for å bryte opp fra London og flytte dit.»

«Jo da, ifølge oversikten på kjøleskapet er mamma fremdeles på øya,» fastslo Mary-Kate da hun kom tilbake.

«Når drar hun derfra? Og hvordan kommer man dit?» spurte CeCe.

«Om et par dager, men øya ligger bare en kort flytur fra Auckland. Dessverre går det ikke fly dit hver dag, så vi må finne ut når neste avgang er,» forklarte Mary-Kate.

«Pokker også!» mumlet CeCe og så bort på Chrissie. «Vi skal jo fly til London sent i morgen kveld. Har vi tid?»

«Vi må vel egentlig bare ta oss tid,» sa Chrissie. «Jeg mener – nå er hun jo bare rett borti veien her, sammenlignet med å fly hele denne veien tilbake fra Europa. Og hvis den savnede søsteren kan identifiseres ved hjelp av denne ringen, så …»

«Jeg sjekker flytidene til Norfolkøya, og fra Queensland til Auckland, for det går mye fortere å fly enn å kjøre,» sa Fletch. Han gikk bort til et langt spisebord som var dekket av papirer, ukeblader og en gammeldags, tykkmaget pc. «Det kan ta litt tid, for internettforbindelsen her er temmelig upålitelig, for å si det mildt.» Han skrev noe på tastaturet. «Akkurat, ja – ingen forbindelse til nettet akkurat nå,» sukket han.

«Jeg så broren din på det bildet, Mary-Kate. Er han på New Zealand for øyeblikket?» spurte CeCe.

«Som regel er han det, men han har nettopp reist til Sør-Frankrike for å lære mer om fransk vinproduksjon.»

«Så han skal overta vingården her etter faren din, altså?» spurte Chrissie.

«Ja. Si meg, er dere sultne? Det er langt over lunsjtid.»

«Skrubbsultne,» utbrøt Chrissie og CeCe i kor.

De gikk ut på kjøkkenet, alle fire, og smurte brødskiver med lokalprodusert ost og kaldt kjøtt. Så ryddet de den ene enden av spisebordet og satte seg for å spise.

«Hvor bor dere, egentlig?» spurte Fletch.

«I Alice,» sa CeCe. «Men barndomshjemmet mitt, Atlantis, ligger ved bredden av Genèvesjøen i Sveits.»

«Atlantis, det mytologiske hjemmet til Atlas, faren til De syv søstrene,» smilte Mary-Kate. «Faren din må virkelig ha vært oppslukt av disse greske legendene.»

«Det var han, ja. Vi har et digert teleskop som står i et observatorium i øverste etasje av huset. Vi kunne alle navnene på stjernene i og rundt stjernebildet Orion utenat nesten før vi hadde lært oss å snakke,» fortalte CeCe. «Jeg var ærlig talt ikke så veldig interessert i alt det der før jeg kom til Alice og oppdaget at De syv søstrene er gudinner i aboriginenes mytologi. Det fikk meg til å lure på hvordan det kunne ha seg at det er legender om De syv søstrene overalt, for eksempel i mayakulturen, i gresk kultur, i japansk kultur … Disse søstrene er berømte over hele verden.»

«Maoriene har også historier om disse søstrene,» sa Mary-Kate. «Her kalles de Matarikis døtre. Hver av dem har sine spesielle ferdigheter og talenter som de bringer til folket.»

«Men hvordan kunne alle disse kulturene ha kjennskap til hverandre så langt tilbake i tiden?» undret Chrissie. «Det fantes jo hverken internett eller postgang eller telefon, så jeg skjønner ikke hvordan disse legendene kan være så like når det ikke var noen kommunikasjon mellom folk?»

«Du må absolutt treffe moren min,» lo Mary-Kate. «Hun elsker å snakke om slike ting. Og hun er utrolig kunnskapsrik også – helt motsatt av meg, er jeg redd. Jeg er mer opptatt av musikken min enn av filosofi.»

«Men du ligner i hvert fall veldig på moren din,» sa Chrissie.

«Ja, det er mange som sier det. Men faktum er at jeg er adoptert.»

CeCe kastet et fort blikk bort på Chrissie. «Jøsses,» sa hun. «Akkurat som jeg og søstrene mine. Vet du nøyaktig hvor du ble adoptert fra? Og hvem de biologiske foreldrene dine er?»

«Nei. Foreldrene mine fortalte meg om adopsjonen så fort jeg ble gammel nok til å forstå, men jeg har alltid følt at mamma er moren min, og pappa er … var faren min. Punktum.»

«Beklager,» sa CeCe fort. «Jeg mente ikke å snoke. Det er bare det … jeg mener, hvis du er adoptert, så …»

«Da kan du jo virkelig være den savnede søsteren,» avsluttet Chrissie for henne.

«Hør her – jeg skjønner at familien din har lett etter denne personen i lang tid,» sa Mary-Kate mildt. «Men jeg har aldri hørt moren min nevne noe om en ‘savnet søster’. Det eneste jeg vet, er at det var en lukket adopsjon – det betyr altså at de biologiske foreldrene og adoptivforeldrene ikke kjenner hverandres identitet – og at den fant sted her på New Zealand. Jeg er sikker på at mamma kan oppklare hele saken hvis dere reiser ut og snakker med henne.»

Fletch reiste seg og gikk bort til pc-en. «Jeg sjekker om nettet er oppe og går igjen, så dere kan få en viss idé om mulighetene for å reise ut til Norfolkøya i løpet av det neste døgnet.»

«Har moren din en mobiltelefon?» spurte Chrissie.

«Det har hun,» nikket Mary-Kate. «Men hvis du lurer på om vi kan ringe til henne, må jeg dessverre si at det bare er en ørliten sjanse for at hun har kontakt med omverdenen der ute på øya. En av grunnene til at det er så deilig å være der, er at de ligger minst femti år etter alle andre steder, og spesielt med hensyn til teknologi.»

«Til gjengjeld har vi fått kontakt med omverdenen her,» utbrøt Fletch begeistret. «Det går et fly fra Queenstown til Auckland klokken syv i morgen tidlig, med ankomst klokken åtte. Flyet til Norfolkøya går klokken ti og lander et par timer senere. Når er avgangen deres fra Sydney i morgen kveld?»

«Rundt klokken elleve,» sa Chrissie. «Går det noen fly fra Norfolkøya til Sydney sent på ettermiddagen?»

«Jeg skal sjekke,» sa Fletch og konsentrerte seg om pc-en igjen.

«Selv om vi kan få et fly til riktig tid, får vi ikke mer enn noen få timer på Norfolkøya,» påpekte CeCe.

«Men det er en bitte liten øy,» kommenterte Fletch.

«Kunne du tenke deg å bare prøve nummeret til moren din, Mary-Kate?» spurte Chrissie. «Det ville jo være litt av en nedtur å reise hele den lange veien bare for å oppdage at hun ikke er der lenger.»

«Klart jeg kan. Og jeg kan ringe til Bridget også – den venninnen hun bor hos. Mamma la igjen telefonnummeret hennes også. Jeg skal hente det, og så ringer jeg til dem begge to.»

«Der hadde vi flaks,» sa Fletch. «Det går et fly fra øya til Sydney klokken fem om ettermiddagen. Hvis dere lander litt før elleve om formiddagen, har dere mer enn nok tid til å treffe moren til Mary-Kate. Hun blir forresten alltid kalt Merry – det var et kjælenavn hun fikk da hun var liten, fordi hun alltid var så glad og lattermild.»

«Så hyggelig, da,» smilte Chrissie.

«Det var i hvert fall ikke noe passende kjælenavn for meg da jeg var liten,» fastslo CeCe. «Jeg og Electra, vi var de sinte kjeftesmellene blant søstrene.»

«Nå har jeg prøvd både moren min og Bridget, men jeg får bare telefonsvarerne, både på mobilen og fasttelefonen,» sa Mary-Kate da hun kom tilbake. «Jeg har lagt igjen beskjed om at dere kommer til å prøve å ta kontakt med mamma for å snakke om ringen, og at dere planlegger å oppsøke henne i morgen, så hvis de klarer å avlytte beskjedene sine, er de i det minste forberedt på at dere dukker opp.»

«Nå, hva sier dere?» Fletch kikket på dem over skjermen på pc-en. «Det er tre ledige seter på flyene til Auckland og Norfolkøya, og bare to ledige plasser igjen på flyet til Sydney. Vil dere dra, eller hva?»

CeCe så på Chrissie, som trakk på skuldrene. «Jeg synes i det minste vi skulle prøve om vi kan klare å få til et møte med moren til Mary-Kate mens vi er her, Cee.»

«Ja, du har rett, selv om det betyr at vi må grytidlig opp i morgen. Kan du bestille for oss hvis jeg gir deg kredittkortet mitt, Fletch? Jeg er lei for at jeg må bry deg med det, men jeg er redd det kan bli vanskelig å finne en internettkafé i nærheten her.»

«Det kan det nok, ja, og det er klart jeg kan gjøre det for dere. Null problem.»

«En siste ting, forresten – kan dere anbefale et sted der vi kan overnatte?» spurte Chrissie, alltid like praktisk anlagt.

«Ja visst, dere kan sove ute i annekset her,» sa Mary-Kate. «Vi bruker rommene der til sesongarbeiderne, men jeg er temmelig sikker på at det er et ledig rom der nå. Det er ikke noen luksus, akkurat – bare køyesenger – men det er det nærmeste stedet å få seg en natts søvn.»

«Tusen takk,» sa Chrissie. «Og nå skal du få fred for oss. Jeg har lyst til å gå en tur rundt her. Landskapet er ubeskrivelig vakkert.»

«Greit. Jeg skal bare vise dere rommet deres, og …» Mary-Kate kastet et blikk på Fletch før hun fortsatte: «Mamma sørget for å fylle fryseren før hun dro, og jeg kan tine opp en gryterett til i kveld. Har dere lyst til å spise sammen med oss? Jeg vil gjerne høre mer om familien din, CeCe, og hva som kan være forbindelsen mellom dere og meg.»

«Ja, det hadde vært alle tiders hvis det skulle vise seg at du er den savnede søsteren. Og det er kjempesnilt av deg å invitere oss,» smilte CeCe. «Tusen takk for gjestfriheten.»

«Det er sånn det er på New Zealand, ikke sant?» Fletch slo ut med hendene. «Vi deler det vi har, med hverandre.»

«Takk,» sa Chrissie. «Ser dere senere.»

Luften utenfor var kjølig og frisk, og himmelen hadde antatt en dyp, asurblå nyanse.

«Tenk at det er så stor forskjell fra Australia og hit,» kommenterte CeCe mens de gikk langs de vidstrakte vinmarkene. «Det minner meg litt om Sveits med alle disse fjellene, men det er mye villere og mer utemmet.»

De fant en smal sti som førte oppover en bølgende åsside, og mens de gikk, ble vegetasjonen grovere og mindre preget av sivilisasjonen. CeCe strøk med fingrene over bladene på buskene for å frigjøre de friske, grønne duftene i naturen.

Hun hørte ukjent fuglesang fra trærne, og etter en stund oppfattet hun en svak susing av vann, så hun dro Chrissie med seg vekk fra stien, i retning av vannet. De lirket seg frem mellom tornebusker som fremdeles var våte etter regnet tidligere på dagen, og som nå glitret i solskinnet, og til slutt sto de ved siden av en brusende, krystallklar elv som rant over glatte, grå steiner. Store libeller fløy i lav høyde over vannflaten, og CeCe snudde seg og smilte til Chrissie.

«Jeg skulle ønske vi kunne bli her lenger,» sa hun. «Det er vakkert, og så fredelig!»

«Jeg skulle gjerne komme tilbake hit en dag og gjøre meg bedre kjent med området,» nikket Chrissie. «Men fortell meg nå … hva tenker du om at Mary-Kate ikke ønsker å vite noe om de biologiske foreldrene sine? Jeg vet jo at du også var sterkt i tvil da du dro for å lete etter din egen biologiske familie.»

«Det var litt annerledes.» CeCe slo etter et nærgående insekt. Pusten hennes gikk tyngre etter hvert som de fulgte elven oppover. «Pa var nettopp død, Star ble med ett så fjern og rar … Jeg hadde behov for noe – eller noen – som var bare mitt, skjønner du? Mary-Kate har fremdeles en kjærlig mamma og en bror, så hun har antagelig ikke følt trang til å foreta seg noe som kunne ødelegge harmonien.»

Chrissie nikket og tok armen til CeCe for å holde henne igjen. «Kan vi ta en pause? Bena mine verker!»

De satte seg på en flekk med mose og gress for å få igjen pusten, og Chrissie la bena sine over fanget til CeCe. I avslappet taushet satt de og så ut over dalen, der bygningene på vingården og de ryddige rekkene med vinranker var de eneste tegnene på menneskelig nærvær.

«Tror du vi har funnet henne?» spurte CeCe til slutt.

«Vet du hva?» sa Chrissie. «Jeg tror kanskje vi har det.»
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Middagen sammen med Mary-Kate og Fletch den kvelden var svært avslappet. De ble sittende og prate over to flasker av husets utmerkede pinot noir, og klokken ble over midnatt før CeCe og Chrissie omsider sa god natt og ruslet ut til annekset. Rommet var ganske spartansk, akkurat som Mary-Kate hadde sagt, men det hadde alt de trengte, inklusive en dusj og tykke ulltepper som kunne beskytte dem mot nattekulden.

«Det er litt av en forskjell – i Alice pleier jeg å slenge av meg lakenene fordi det er så varmt, og her kryper jeg sammen under teppene,» lo CeCe. «Hva synes du om Mary-Kate?»

«Jeg synes hun er alle tiders,» sa Chrissie. «Og hvis det virkelig viser seg at hun er den savnede søsteren din, skal det bli artig å bli bedre kjent med henne.»

«Hun sa at hun var toogtyve, og det passer perfekt med resten av oss. Electra, som er den yngste av oss, er seksogtyve. Men selvfølgelig, det kan jo hende at vi er helt på villspor,» mumlet CeCe søvnig. «Beklager, men nå sovner jeg visst …»

Chrissie strakte frem armen fra den motstående sengen og grep hånden hennes. «God natt, kjæresten min, og sov godt. Vi skal tidlig opp i morgen, det er i hvert fall helt sikkert …»
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